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Abstract 

Language is an essential tool of communication. In the case of such a language, linguistic 

elements play a central role in enhancing its expressiveness and eloquence. In particular, 

pronouns serve as a linguistic tool to maintain sentence coherence by avoiding repetitive 

phrases. This study examines the branch of pronouns, exploring their usage and nuances in 

Tamil, English and Arabic. Despite its diverse linguistic origins - Semitic, Indo-European and 

Dravidian respectively. This study aims to explore both similarities and differences in pronoun 

systems and their uses. This research uses qualitative descriptive and comparative methods to 

gather the perspectives of students on this issue. Data for this study were collected using library 

methods from books, research articles, and web articles. The results show that although 

pronouns serve similar purposes in Tamil, English and Arabic, each language has its own 

characteristics in terms of content and classification. Notably, the Arabic pronoun system 

makes distinctions based on gender, singular, dual, plural and superlative forms which differs 

from the English and Tamil systems. Additionally, the study highlights that some elements 

found in English and Tamil pronouns are not available in Arabic Language and the structure 

of these pronouns often involves integration with other words. This contrast highlights the 

richness and complexity of pronoun use in these languages. In conclusion, a comparative study 

of pronouns in these three languages will provide valuable insights for students and 

practitioners of these languages, especially those involved in the field of translation. 
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அறிமுகம் 

தகவல்களை பரிமாற்றம் செய்வதற்கான மிகச் சிறந்த ஊடகமாக சமாழி காணப்படுகின்றது. 

சமாழி மனிதனுக்கும் ஏளனய உயிரினங்களுக்குமிளடயிலான வவறுபாட்ளட காண்பிக்கின்றது  

(Fahri, 1436-1437) இவ்வாறாக ெர்வவதெ ரீதியல் 7000 க்கு வமற்பட்ட சமாழிகள் காணப்படுகின்றன 

(Aaqil, 2019). இம்சமாழிகள் அளனத்தும் பிரதானமாக மூன்று சமாழிக்குடும்பங்களுக்குள் 

உள்வாங்கப்படுகின்றன. அவற்றுள் அறபு சமாழி செமத்திய சமாழிக்குடும்பத்ளத ொர்ந்த 

(Boulegroun, 2011) ஐக்கிய நாடுகள் ெளபயால் ஏற்றுக்சகாள்ைப்பட்ட 6 சமாழிகளில் ஒன்றாக 

காணப்படுகின்றது (United Nation , 2021). ெர்வவதெரீதியில்  எழுநூறு மில்லியனுக்கு வமற்பட்ட 

மக்கள் இம்சமாழிளய வபசுவதுடன் (Aroofah, 2003)  225 மில்லியன் மக்களின் 

தாய்சமாழியாகவும் இது காணப்படுகின்றது  (Ilma, Hudaifa, Sameera, & Fasrina, 2018) ஆசியா 
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சதன்ஆபிரிக்கா கண்டங்களில் ஏறக்குளறய 35 நாடுகள் அரெகரும சமாழியாக அரபுசமாழிளய 

பயன்படுத்துகின்றன (Ilma, Hudaifa, Sameera, & Fasrina, 2018). இம்சமாழி முஸ்லிம்களின் 

கலாொரத்துடன் சதாடர்புபட்டிருப்பதனால் அரபுசமாழி வபொத முஸ்லிம்களும் தமது அன்றாட 

வணக்க வழிபாடுகளில் இம்சமாழிளய உபவயாகிக்கின்றனர் (Aroofah, 2003). உலகில் 

சபரும்பாலான மக்கைால் பயன்படுத்தப்படும ; ஓர் ெர்வவதெ சமாழியான ஆங்கில சமாழியானது 

சபரும்பாலான நாடுகளிலுள்ை பாடொளலகளில் இரண்டாம் சமாழியாக அல்லது சவளிநாட்டு 

சமாழியாக கற்பிக்கப்படுகின்றது. (Aroofah, 2003) திராவிட சமாழிக் குடும்பத்ளத ொர்ந்து 

காணப்படுகின்ற தமிழ் சமாழியானது (Krishnamurti, 2003) சதான்ளமயான செம்சமாழியாகும். 

இது இந்தியா, இலங்ளக, மவலசியா, சிங்கப்பூர் ஆகிய நாடுகளில் அதிகைவிலும் சதன்னாபிரிக்கா, 

சமாரிசியஸ், பிஜி வபான்ற நாடுகளில் சிறியைவிலும் வபெப்படுகின்றது. 1997 ம் ஆண்ளடய 

அறிக்ளகயின் படி 80 மில்லியன் மக்கள் தமிழ் சமாழி வபசுகின்றனர்  (Ramanujam, n.d.) . இவ்வாறு 

சதாடர்பாடல் ஊடகமாக காணப்படுகின்ற இம்சமாழிகள் ஒவ்சவான்றுக்கும் தனித்தனியான 

சமாழியியல், இலக்கண ரீதியான ெட்டங்கள் காணப்படுகின்றன. இதளன (Dari, 2019) 

குறிப்பிடுளகயில் ஒவ்சவாரு சமாழிக்சகன்றும் பிரத்திவயகமான சிறப்பியல்புகளும் இலக்கண 

ெட்டங்கள் மற்றும் விதிகளும் காணப்படுகின்றன. அத்தளகய இலக்கண விதிகளுள் ஒன்வற 

பிரதிப் சபயர்ச்சொற்கள். அதாவது ஒரு வாக்கியத்தில் ஒரு சபயர்ச்சொல்ளல மீண்டும் மீண்டும் 

குறிப்பிடாமல் அதற்குப் பதிலாக உபவயாகப்படுத்தும் சொற்களைவய இது குறிக்கின்றது  (Igaab 

& Tarrad, 2019) 

எக்கன்ஸிவர் மற்றும் பிக்ஸின் கருத்துப் பிரகாரம் பிரதிப்சபயர்சொற்கள் என்பது ஒரு 

சபயர்ச்சொல்லுக்கு பதிலாக பயன்படுத்தப்படும் வபச்சின் ஒருபகுதியாகும். இது எழுத்துத் 

திறனிற்கு சநகிழ்வுத்தன்ளமளய வழங்குகின்றது. அளவ இல்லாவிட்டால் வபச்சு மற்றும் 

எழுத்தாற்றல்கள் சீர்குளலந்துவிடும்.  (Abdulwahid, 2009) 

சபாதுவாக அளனத்து சமாழிகளிலும் காணப்படுகின்ற இப் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் தமிழ், 

ஆங்கிலம் மற்றும் அறபு ஆகிய மும்சமாழிகளிலும் காணப்படினும் அதன் பிரிவு மற்றும் 

பாவளன முளற என்பவற்றில் வவறுபாடுகள் காணப்படுகின்றளமயானது இம்மூன்று 

சமாழிகளுக்கிளடயில் ஒப்பீட்டடிப்பளடயில் கற்கின்ற மாணவர்கள் மற்றும் 

சமாழிசபயர்ப்பாைர்கள் மத்தியில; பல சிரமங்களை ஏற்படுத்துவதளன ஆய்வாைர்கைால் 

அவதானிக்கமுடிந்தது. அதற்கான தீர்ளவ முன்ளவக்குமுகமாகவவ இவ்ஒப்பீட்டாய்வு 
வமற்சகாள்ைப்பட்டுள்ைது.  

ஆய்வுப்பிரச்சிடை 

தமிழ், ஆங்கிலம் மற்றும் அறபு ஆகிய மூன்று சமாழிகளும் சபரும்பாலும் இலங்ளக, இந்தியா 

வபான்ற நாடுகளிவலவய ஒப்பீட்டடிப்பளடயில் கற்கப்படுகின்றன. இம்மூன்று சமாழிகளும் 

வித்தியாெமான சமாழிக்குடும்பங்களையும் சவவ்வவறுபட்ட சமாழியியல், இலக்கண 

விதிகளையும், ெட்டதிட்டங்களையும் சகாண்டுள்ைதனால் இம்சமாழிகளிளடவய 

ஒப்பீட்டடிப்பளடயில் கற்கின்ற மாணவர்கள் மற்றும் சமாழிசபயர்ப்பாைர்கள் பலெவால்களை 

எதிர்சகாள்கின்றனர் அதிலும் குறிப்பாக இம்சமாழிகள் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் விடயத்தில் 

வித்தியாெமான கட்டளமப்புக்களை சகாண்டிருப்பதும், இவ்விடயம்சதாடர்பில் மும்சமாழி 

ஒப்பீட்டு ஆய்வு வமற்சகாள்ைப்படாளமளயயும் ஆய்வுப்பிரச்சிளனயாக ளவத்து இவ்வாய்வு 

வமற்சகாள்ைப்பட்டுள்ைது. 

 

ஆய்வு ந ொக்கம் 

1. தமிழ், ஆங்கிலம் மற்றும் அறபு சமாழிகளிலுள்ை பிரதிப் சபயர்ச்சொற்கள், அதன் 

வளககள் என்பவற்ளற இணங்கானல். 

2. இம்மூன்று சமாழிகளில் காணப்படும் பிரதிப்சபயர்ச்சொற்களின் பாவளனமுளறயிளன 

சதளிவுபடுத்தல். 
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3. தமிழ், ஆங்கிலம் மற்றும் அறபு சமாழிகளுக்கிளடயில் பிரதிப்சபயர்ச்சொற்களில்  

காணப்படுகின்ற ஒற்றுளம வவற்றுளமகளை அளடயாைப்படுத்தல். 
 

ஆய்வு முடறயியல்  

இவ்வாய்ளவ வமற்சகாள்ை ஆய்வாைர்கள் விபரண, ஒப்பீட்டு ஆய்வுமுளறளய 

பயன்படுத்தியுள்ைனர். தமிழ், ஆங்கிலம் மற்றும் அறபு சமாழிகளில் காணப்படுகின்ற 

பிரதிப்சபயர்ச் சொற்களை விபரிப்பதற்காக விபரணமுளறளமயும் இம்மூன்று 

சமாழிகளுக்கிளடயிலான ஒற்றுளம வவற்றுளமகளை அளடயாைப்படுத்துவதற்காக 

ஒப்பீட்டுமுளறயும் பயன்படுத்தியுள்ைனர். இவ்வாய்வுக்கான தகவல்களை திரட்டுமுகமாக 

மூன்று சமாழிகளின் இலக்கண நூல்கள், ெஞ்சிளககள், ஆய்வு அறிக்ளககள், இளணயதைங்கள் 

கட்டுளரகள் என்பன வாசிப்புக்குட்படுத்தப்பட்டன. 

 

தமிழ் ம ொழியில் உள்ள பிரதிப்மெயர்ச்ம ொற்கள் 

 

சபயர்ச் சொற்களுக்கு பதிலாக பயன்படுத்தப்படுகின்ற பிரதிப்சபயர்ச்சொற்கள் தமிழ்சமாழியில்  

மாற்றுப்சபயர், மாற்றீடு எனவும் அளழக்கப்படும். இளவ தமிழ் சமாழியில் ஆறு (06) வளகயாக 

காணப்படுகின்றன. அளவ பின்வருமாறு: 

 

1. தனிப்பட்ட விடயத்ளத குறிக்கும் பிரதிப் சபயர்கள். இது தன்ளம, முன்னிளல, படர்க்ளக 

என இடத்தின் அடிப்பளடயில் 07 பிரிவுகைாக வநாக்கப்படும். 

I. எழுவாளய குறித்து வரும் சுட்டுச் சொற்கள்: -  

தன்ட : நான், நாம், நாங்கள் 

முன்னிடல : நீ, நீங்கள் 

ெைர்க்டக : அவன், அவள், இது, அது, அவர், அவர்கள், அளவ 

உதாரணம்:   ொன் பல்களலக்கழகத்தில் படிக்கிவறன். 

 

II. செயப்படுசபாருளை குறித்து வருபளவ: - 

தன்ட : என்ளன, நம்ளம, எங்களை  

முன்னிடல :உன்ளன, உங்களை 

ெைர்க்டக : அவளன, அவளை, இளத, அளத, அவர்களை, அவற்ளற 

உதாரணம்:  பாஹிம்; உன்டை அளழக்கிறான். 

 

III. மளறமுகமான செயப்படுசபாருளை குறிப்பளவ: - 

தன்ட : எனக்கு, நமக்கு, எங்களுக்கு  

முன்னிடல : உங்களுக்கு 

ெைர்க்டக : அவனுக்கு, அவருக்கு, அவளுக்கு, அதற்கு, அவர்களுக்கு, அவற்றிற்கு 

உதாரணம்: அவனுக்கு பிரயாணம் பிடிக்காது. 

 

IV. உரிளமளய குறிப்பளவ:- 

தன்ட : என்னுளடயது, நம்முளடயது 

முன்னிடல : உங்களுளடயது 

ெைர்க்டக:அவனுளடயது, அவருளடயது, அவளுளடயது, அதனுளடயது,  

அவர்களுளடயது, அவற்றின் 

 உதாரணம்: இந்த வீடு அவனுடையது. 

 

V. வவற்றுளம உருளப ஏற்றிருக்கும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள்:- 

தன்ட  : என்னிடமிருந்து, நம்மிடமிருந்து, எங்களிடமிருந்து 

முன்னிடல : உங்களிடமிருந்து 

ெைர்க்டக : அவனிடமிருந்து 

 உதாரணம்: நான் அவனிைமிருந்து எதளனயும் எதிர்பார்க்கவில்ளல. 
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VI. இளணப்ளப குறிக்கும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள்:- 

தன்ட  : என்னுடன், நம்முடன், எங்களுடன் 

முன்னிடல : உங்களுடன் 

ெைர்க்டக : அவனுடன், அவளுடன், அதனுடன், அவருடன், அவர்களுடன், அவற்றுடன் 

உதாரணம்:  கந்தன் அவர்களுைன் விளையாடினான். 

 

VII. இடத்ளத குறிக்கும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள்:- 

தன்ட  : என்னிடத்தில், நம்மிடத்தில், எங்களிடம் 

முன்னிடல : உங்களிடம் 

ெைர்க்டக :அவனிடம், அவளிடம், அதனிடம், அவரிடம், அவர்களிடம் 

உதாரணம்:  உங்களிைம் நல்ல பண்புகளை பார்க்கிவறன். 
 

 

2. சுட்டுப் சபயர்ச் சொற்களை குறித்து வருபளவ:- 

இது, அது, இளவ, அளவ, அவன், இவன், அவள், இவள் 

உதாரணம்: இது எனது வீடு. 

 

3. சுட்டுசபயர் எண்களை குறித்து வருபளவ:- 

சில, பல, எல்லா, ஒவ்சவாரு 

உதாரணம்: சில வண்டிகள் இவ்வழியூடாக சென்றன. 

4. வினாவாக பயன்படுத்தப்படும் சுட்டுப் சபயர்ச் சொற்கள் 

இது ஒருவிடயத்ளத வினாத்சதாடுப்பதற்கு பயன்படுத்தப்படும் சுட்டுச் சொற்கைாகும்.  

யார்?, என்ன?, எங்வக?, எளத? 

உதாரணம்: உன் சபயர் என்ை? 

 

5. அணிச் செயளலக் குறிக்கும் பிரதிப் சபயர்கள் 

நானாகவவ, நீயாகவவ, நீங்கைாகவவ, அவனாகவவ, அளவகைாகவவ 

உதாரணம்: அவைொகநவ ஓடிக் கீவழ விழுந்தான். 

 

6. வினாப் சபயர் அடியாக பிறக்கும் பிரதிப் சபயர்கள் 

இளவ வினாப்சபயருடன் -ஓ, ஆவது ஆகிய விகுதிளய வெர்ப்பதன் மூலம் 

சபற்றுக்சகாள்ைப்படுவதாகும். இளவ தனியாக நின்று சபாருளை தந்தாலும் வெனத்தில் 

சவளிரங்கமாக வராமலும் சபாருள்தரும். 

யாவரா, எவவனா, எவவைா, என்னவவா, எதுவவா, எளவவயா 

யொநரொ வந்திருக்கிறார்.,  (Nuhman, 1999),  (ILEARNTAMILNOW.COM, n.d.), (ilearnTamil, 

n.d.) 

 

ஆங்கில ம ொழியில் கொணப்ெடும் பிரதிப் மெயர்ச்ம ொற்கள் 

 

ஆங்கில சமாழியில் பிரதிப்சபயர்ச்சொற்களைக் குறிக்க பயன்படும் “pronoun” எனும் பதம் pro 

மற்றும் noun என்ற இரு சொற்களிலிருந்து வதாற்றம் சபற்றது. இது noun  (சபயர்) ற்குப் பதிலாத 

pronoun ஐ பயன்படுத்த முடியும் என்பதளனக் குறிக்கின்றது.  (Igaab & Tarrad, 2019) ஆங்கில 

சமாழியில் pronoun கள் எட்டு வளகயாகக் காணப்படுகின்றன. அளவ பின்வருமாறு:  

1. Personal Pronouns. 
இது வெனத்தில் ஒரு மனிதன் அல்லது சபாருளுக்கு பதிலாக பயன்படுத்தப்படும். இது இரு 

வளகயாக காணப்படுகின்றது,  

i. Subject pronoun  
இப்பிரதிப்சபயர்ச்சொற்கள் ஒரு வெனத்தின் எழுவாளய குறித்து நிற்கும். 
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இளவ தன்ளம, முன்னிளல, படர்க்ளக என இடத்தின் அடிப்பளடயில் மூன்று வளகப்படும்:-  

✓ First person (தன்ளமளய குறித்து நிற்பளவ) 

I (நான்), We (நாங்கள்) 

உதாரணம்: I go to school every day. ( ொன் தினமும் பாடொளலக்குச் செல்கிவறன்.) 

 

✓ Second person முன்னிளலளய குறித்து நிற்பளவ)  

You (நீ) 

உதாரணம்: You should come to school tomorrow (நீ நாளை பள்ளிக்கு வர வவண்டும்) 

  

✓ Third person (படர்க்ளகளய குறித்து நிற்பளவ 

They (அவர்கள்), He (அவன்), She (அவள்), It (அது) 

உதாரணம்: She is writing home works (அவள் வீட்டு வவளலகளை எழுதுகிறாள்.) 
 

ii. Object pronoun 
இளவ ஒரு வாக்கியத்தில் செயப்படுசபாருளைக் குறித்துக்காட்ட பயன்படுத்தப்படும் 

பிரதிப்சபயர்ச்சொற்கள். 

Me (என்ளன), You (உன்ளன), Him (அவளன), Her (அவளை), It (அளத), 

Us (எங்களை), Them (அவர்களை) 

உதாரணம் I saw him last week ( நான் சென்ற வாரம் அவடைப் பார்த்வதன்.) 

2. Possessive Pronouns 

இது ஒருவருக்கு சொந்தமான விடயத்ளத அல்லது நபளர குறிக்க பயன்படும். இது இரு 

வளகப்படும்  

 

1. Possessive pronoun 

Mine (என்னுளடயது), Ours (நம்முளடயது), Yours (உன்னுளடயது), 

His(அவனுளடயது), Hers(அவளுளடயது), Its(அதனுளடயது), Theirs (அவர்களுளடயது) 

உதாரணம்: This book is yours. (இந்தப் புத்தகம் உங்களுடையது.) 

2. Possessive determiners 

My (எனது), Our (நமது), Your (உங்கைது), Their (அவர்கைது), Her (அவைது), His 

(அவனது), Its (அதனது),  

உதாரணம்: Your lunch is prepared. (உங்களது மதிய உணவு தயாராகவுள்ைது.) 

 

3. Demonstrative Pronouns. 
இவ்வளக பிரதிப்சபயர்ச்சொற்கள் ஒரு மனிதளனவயா அல்லது சபாருளைவயா 

சுட்டிக்காட்டிச் சொல்வதற்கு பயன்படுத்தப்படும். 

This (இந்த/ இது), That (அந்த/அது), These (இளவ), Those (அளவ) 

 உதாரணம்: This is my university (இது எனது பல்களலக்கழகம்) 

 

4. Relative Pronouns  
இது வெனத்ளதவயா அல்லது ஒரு சொல்ளலவயா முன்னுள்ை அம்ெத்துடன் இளணத்துக் 

கூறுவதற்கு பயன்படுத்தப்படும். 

Who (யார்), Which (எந்த), That (அந்த), Whose (யாருளடய), Whom (யாளர), What (எந்த)  
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உதாரணம்: The man who arrived at the school was a principal (பாடொளலக்கு வந்த மனிதர் 

ஓர் அதிபராக இருந்தவராவார்.) 

 

5. Reflexive Pronouns  
இது எழுவாயும், செயப்படுசபாருளும் ஒவர விடயமாக காணப்படும்வபாது அதளன 

குறித்துக்காட்ட உபவயாகிக்கப்படும். இவ்வளக பிரதிப்சபயர்ச்சொற்களில்“self”எனும் பதம் 

இளணந்து வருவதளன அவதானிக்கலாம். 

Myself (நாவன), Ourselves (நாமாகவவ), Yourself (நீவய), Yourselves (நீங்கவை), Himself 

(அவவன), Herself (அவவை), Itself (அதுவவ), Themselves (அவர்கைாகவவ) 

உதாரணம்: Our children walk to school by themselves. (எங்கள் குழந்ளதகள் பாடொளலக்கு 

அவர்கைாகவவ நடந்து செல்கின்றனர்)  (Dhami, 2019) 

 

6. Interrogative Pronoun 
இது வினா அளமப்பில் பயன்படுத்தப்படும் பிரதிப்சபயர்ச்சொல் வளகயாகும்  

What (என்ன), Which (எந்த), Who (யார்), Whose (யாருளடய) 

உதாரணம்: Who are you? (நீ யார்?) 

 

7. Distributive Pronouns  
இது குழு ஒன்றில் காணப்படும் அம்ெங்கள் ஒவ்சவான்ளறயும் குறிப்பிட்டு சொல்ல 

பயன்படும். 

Each (ஒவ்சவாருவர்), Either (இரண்டிசலான்று), Everyone (ஒவ்சவாருவர்), Any 

(ஏவதனுசமான்று), None (யாருமில்ளல) 

உதாரணம்: Each of the girls draws a picture (ஒவ்சவாரு சபண்களும் படம் வளரகிறார்கள்.) 

 
 

8. Indefinite Pronouns 
இது குறிப்பாக எதளனயும்  சுட்டிக்காட்டாமல் சபாதுவாகவவ ஏதாவது ஒரு நபர், சபாருள் 

மற்றும் இடம்  என்பவற்ளற குறிப்பிட பயன்படுத்தப்படும். 

No one (யாருமில்ளல), One (ஒன்று), None (இல்ளல), Some (சில), Other (மற்ற), Anybody 

(யாராவது), Everyone (அளனவரும்) 

உதாரணம்: Everyone attends my party. (அளனவரும் எனது விருந்தில் கலந்துசகாண்டனர்.)  

(Eckesley, 1966)  (English Tutor, 2021) 

 
அறபு ம ொழியில் கொணப்ெடும் பிரதிப்மெயர்ச்ம ொற்கள் 

 

அறபுசமாழியில் பிரதிப் சபயர்ச்சொற்கள் “அழ்ழமீர் (الضمير) என அளழக்கப்படும் (Fahri, 1436-

1437).சபாதுவாக அரபுசமாழியில் “அழ்ழமீர் (الضمير) என்றால் தன்ளம, முன்னிளல, படர்க்ளகளய 

குறித்து நிற்கும் ழமாஇருஷ் ஷஹ்ஷ் (ضمائر الشخص); என்பதளனவய சபரும்பாலான அறிஞர்கள் 

குறிப்பிட்டுள்ைனர்   1990 ، )الاهدل( .  எனினும் தம்மாம் ஹஸ்ஸான் அறபுசமாழியில் பிரதிப் 

சபயர்ச்சொற்களை பின்வருமாறு மூன்று வளகயான பிரித்துள்ைார். அளவ பின்வருமாறு,  

   ழமாஇருஷ் ஷஹ்ஸ்  ضمائر الشخص .1

    ழமாஇருல் இஷாரா ضمائر الإشارة .2
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 )1994 ،حسان(  ழமாஇருல் சமௌஸுல் ضمائر الموصول .3

1- ழ ொஇருஷ் ஷஹ்ஸ் (ضمائر الشخص) 

 இவ்வளக பிரதிப்சபயர்ச்சொற்களை பிரதானமாக ஸரீஹ் (صـریح) - சவளிப்பளடயானது, முஸ்ததிர் 

 .மளறமுகமானது என இரண்டு வளகயாக பிரித்து வநாக்க முடியும்.  (Abdulwahid, 2009)– (مسـتتر)

முஸ்ததிர் (مسـتتر) –மளறமுகமானது என்பது சவளிரங்கமான அளமப்பில் வதாற்றம் சபறாது 

மாற்றமாக மளறந்து நின்வற சபாருள் தரும் . “صـریح” என்பது   أنا كتبت (நான் எழுதிவனன்) எனும் 

வாக்கியத்தில் உள்ை "   أنا"، "ت" ளவப்வபால் பிரதிப்சபயர்ச்சொல்லானது சவளிப்பளடயாகவவ 

காணப்படும். இது "منفصـلة" (பிரிந்துவரக்கூடியது) காணப்படும். இவ்வாறு "منفصـلة" எனும் 

பிரிந்துவரக்கூடிய பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள்;  ضمائر منفصل مرفوع   (ழமாஇர் முன்பஸில் மர்பூஃ) 

மற்றும் ضمائر منفصل منصوب (ழமாஇர் முன்பஸில் மன்ஸுப் என சொற்களுடனான அதன் 

இளணப்ளபப் சபாருத்து இரண்டு வடிவங்களில் காணப்படும் (Fahri, 1436-1437). 

(ழ ொஇர் முன்ெஸில்  ர்பூஃ) ضمائر منفصل مرفوع 

அட்டவளண 1 : (ழமாஇர் முன்பஸில் மர்பூஃ) ضمائر منفصل مرفوع 

 ஆண்ெொல் மெண்ெொல் 

ஒருட  இருட  ென்ட  ஒருட  இருட  ென்ட  

தன்ட  

 أنا

நான் 

 نحن 

நாங்கள் 

 أنا

நான் 

 نحن 

நாங்கள் 

முன்னிடல 

 أنت  

நீ 

 أنتما

நீங்கள் 

இருவர் 

 أنتم

நீங்கள் 

பலர் 

 أنت  

நீ 

 أنتما

நீங்கள் 

இருவர் 

 أنتن

நீங்கள் பலர் 

ெைர்க்டக 

 هو

அவன் 

 هما

அவர்கள் 

இருவர் 

 هم

அவர்கள் 

பலர் 

 هي

அவள் 

 هما

அவர்கள் 

இருவர் 

 هن

அவர்கள் 

பலர் 

உதாரணம்: طالب  هو   (அவன் ஒரு மாணவன்) 

(ழ ொஇர் முன்ெஸில்  ன்ஸுப்) ضمائر منفصل منصوب 

அட்டவளண 2: (ழமாஇர் முன்பஸில் மன்ஸுப் ضمائر منفصل منصوب 

 ஆண்ெொல் மெண்ெொல் 
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ஒருட  இருட  ென்ட  ஒருட  இருட  ென்ட  

தன்ட  

 إياي

என்ளன 

 إيانا 

எங்களை 

 إياي

என்ளன 

 إيانا 

எங்களை 

முன்னிடல 

 إياك

உன்ளன 

 إياكما

உங்கள் 

இருவளர 

 إياكم

உங்கள் 

பலளர 

 إياك

உன்ளன 

 إياكما

உங்கள் 

இருவளர 

 إياكن

உங்கள் 

பலளர 

ெைர்க்டக 

 إياه

அவளன 

 إياهما

அவர்கள் 

இருவளர 

 إياهم

அவர்கள் 

பலளர 

 إياها

அவளை 

 إياهما

அவர்கள் 

இருவளர 

 إياهن

அவர்கள் 

பலளர 

உதாரணம்: إياك نعبد  (உன்ளனவய வணங்குகிவறாம்)  

அவதவவளை " متصـلة " எனப்படுகின்ற இளணந்து வரக்கூடிய பிரதிப்சபயர்ச் சொற்கள் ضمائر الرفع 

(ழமாஇருர் ரப்இ),  النصب ضمائر  (ழமாஇருந் நஸ்ப்), الجر ضمائر  (ழமாஇருல் ஜர்ரி) என்ற மூன்று 

வடிவங்களில் காணப்படும். அளவ பின்வருமாறு 

 

(ழ ொஇருர் ரப்இ) الرفع ضمائر  

அட்டவளண 3: (ழமாஇருர் ரப்இ)  الرفعضمائر  

 ஆண்ெொல் மெண்ெொல் 

ஒருட  இருட  ென்ட  ஒருட  இருட  ென்ட  

த
ன்
ட
 

 

 كتبت  

நான் 

எழுதிவனன் 

 كتبنا 

நாங்கள் 

எழுதிவனா

ம் 

 كتبت  

நான் 

எழுதிவனன் 

 كتبنا 

நாங்கள் 

எழுதிவனா

ம்; 

மு
ன்
னி
ட
ல

 

 كتبت  

நீ 

எழுதினாய் 

 كتبتما

நீங்கள் 

இருவர் 

எழுதுனீர்கள் 

 كتبتم

நீங்கள் 

பலர் 

எழுதினீர்க

ள் 

 كتبت  

நீ 

எழுதினாய் 

 كتبتما

நீங்கள் 

இருவர் 

எழுதுனீர்க

ள் 

 كتبتن

நீங்கள் பலர் 

எழுதினீர்க

ள் 
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ெ
ை
ர்
க்
ட
க

 
 كتب

அவன் 

எழுதினான் 

 كتبا

அவர்கள் 

இருவர் 

எழுதினார்க

ை;; 

 كتبوا

அவர்கள் 

பலர் 

எழுதினார்

கள் 

 كتب ت  

அவள் 

எழுதினாள் 

 كتبتا

அவர்கள் 

இருவர் 

எழுதினார்

கை; 

 كتبن  

அவர்கள் 

பலர் 

எழுதினார்க

ள்; 

உதாரணம்:   فاطمة الواجب المنزلي كتبت   (பாத்திமா வீட்டுவவளலகளை எழுதிைொள்) 

(ழ ொஇருந்  ஸ்ப்) ضمائر النصب 
 அட்டவளண 4 : (ழமாஇருந் நஸ்ப்) ضمائر النصب 

 ஆண்ெொல் மெண்ெொல் 

ஒருட  இருட  ென்ட  ஒருட  இருட  ென்ட  

த
ன்
ட
 

 

 ضربني

எனக்கு 

அடித்தான் 

 ضربنا 

எங்களுக்கு 

அடித்தான் 

 ضربني

எனக்கு 

அடித்தான் 

 ضربنا 

எங்களுக்கு 

அடித்தான் 

மு
ன்
னி
ட
ல

 

 ضربك  

உனக்கு 

அடித்தான் 

 ضربكما

உங்கள் 

இருவருக்கு 

அடித்தான் 

 ضربكم

உங்கள் 

பலருக்கு 

அடித்தான்  

 ضربك  

உனக்கு 

அடித்தான்  

 ضربكما

உங்கள் 

இருவருக்கு 

அடித்தான் 

 ضربكن

உங்கள் 

பலருக்கு 

அடித்தான் 

ெ
ை
ர்
க்
ட
க

 

 ضربه

அவனுக்கு 

அடித்தான் 

 ضربهما

அவர்கள் 

இருவருக்கு 

அடித்தான் 

 ضربهم

அவர்களுக்

கு 

அடித்தான் 

 ضربها

அவளுக்கு 

அடித்தான் 

 ضربهما

அவர்கள் 

இருவருக்கு 

அடித்தான் 

 ضربهن

அவர்களுக்கு 

அடித்தான் 

உதாரணம்: محمدبكَ ضر   (முஹம்மத் உைக்கு அடித்தான்) 

(ழ ொஇருல் ஜர்ரி) ضمائر الجر 

அட்டவளண 5 : (ழமாஇருல் ஜர்ரி) ضمائر الجر 

 ஆண்ெொல் மெண்ெொல் 

ஒருட  இருட  ென்ட  ஒருட  இருட  ென்ட  
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த
ன்
ட
 

 
 كتابي

என்னுளடய 

புத்தகம் 

 كتابنا 

எங்களுளடய 

புத்தகம் 

 كتابي

என்னுளடய 

புத்தகம் 

 كتابنا 

எங்களுளடய 

புத்தகம் 

மு
ன்
னி
ட
ல

 

 كتابك  

உன்னுளடய 

புத்தகம் 

 كتابكما

உங்கள் 

இருவரது 

புத்தகம் 

 كتابكم

உங்கைது 

புத்தகம் 

 كتابك  

உனது 

புத்தகம் 

 كتابكما

உங்கள் 

இருவரது 

புத்தகம் 

 كتابكن

உங்கைது 

புத்தகம்  

ெ
ை
ர்
க்
ட
க

 

 كتابه

அவனது 

புத்தகம் 

 كتابهما

அவர்கள் 

இருவரது 

புத்தகம் 

 كتابهم

அவர்கைது 

புத்தகம் 

 كتابها

அவைது 

புத்தகம் 

 كتابهما

அவர்கள் 

இருவரது 

புத்தகம் 

 كتابهن

அவர்கைது 

புத்தகம் 

உதாரணம்:  ؟كتابيهل أخذتم  (நீங்கள் என்னுடைய புத்தகத்டத எடுத்தீர்கைா?) 

பிரதிப் சபயர்ச் சொற்களில் இரண்டாவது வளக " مسـتتر"  ஆகும்.  இது மளறமுகமாக வரும் பிரதிப் 

சபயர்ச் சொல் என அளழக்கப்படும். இவ்வளகயான பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் குறிப்பாக 

விளனச்சொற்களிவலவய வருவதுடன் சொற்களுக்குள்வைவய மளறந்து இருக்கும். உதாரணமாக:  

எழுதினான் (كتب)> நீ உட்காரு    )اجلس( என்ற விளனச் சொற்களைப ;வபால. இங்கு அவன; )هو(> நீ 

) أنت( என்ற பிரதிப்சபயர்ச்சொற்கள்  உபவயாகிக்கப்பட்டாலும் எழுத்தில் சவளிரங்கமாக 

சகாண்டுவரப்படவில்ளல. மாறாக மளறந்துவந்வத சபாருள் தந்துள்ைது. 

 . ضمائر الإشارة2
இப்பிரதிப்சபயர்ச்சொற்கள் ஒரு விடயத்தின் அண்ளம, வெய்ளம என்பவற்ளற சுட்டிக் 

காட்டுவதற்கு பயன்படுத்தப்படும். இந்த சுட்டுச் சொற்களை அண்ளமச் சுட்டுச் சொற்கள் 

வெய்ளம சுட்டுச் சொற்கள் என இரண்டு வளகயாக பிரித்து வநாக்கப்படும். அளவ பின்வருமாறு: 

 

அட்டவளண 6 : ضمائر الإشارة 

  ஆண்ெொல் 

 

 மெண்ெொல் 

 அண்ட  ந ய்ட  அண்ட  ந ய்ட  

ஒ
ரு
ட
 

 

c
a
u;j
pi
z
 

 هذا

இவன் 

 ذلك

அவன் 

 هذه

இவள் 

 تلك

அவள் 
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m
/
w
pi
z
 

 

 هذا

இது  

 ذلك

அது  

 هذه

இது  

 تلك

அது  
இ
ரு
ட
 

 

c
a
u;j
pi
z

 هذان 

இவர்கள் 

இரண்டு 

 ذانك

அவர்கள் 

இருவர் 

 هاتان

இவர்கள் 

இருவர் 

 تانك

அவர்கள் 

இருவர் 

m
/
w
pi
z
 
 هذان 

இளவ 

இரண்டு  

 ذانك

அளவ இரண்டு  

 هاتان

இளவ 

இரண்டு  

 تانك

அளவ இரண்டு  

ெ
ன்
ட
 

 

c
a
u;j
pi
z

 

 هؤلاء

இவர்கள் 

 أولئك

 அவர்கள் 

 هؤلاء

இவர்கள் 

 أولئك

அவர்கள் 

m
/
w
pi
z
 
 

 هذه

இளவ  

 تلك

அளவ  

 هذه

இளவ  

 تلك

அளவ  

 

உதாரணம்: 

تاجر هذا  (இவன் ஒரு வியாபாரி) 

سيارتان تانك  (அடவ இரண்டு கார்கள்) 

ضمائر الموصول . 3 
இது அறபுசமாழியில் இரு சொற்களைவயா அல்லது வெனங்களைவயா இளணப்பதற்கு 

பயன்படுத்தப்படும். சபாதுவாக “எந்த” “யார்” என்ற சபாருளை குறித்து வரும். 

அட்டவளண 7: ضمائر الموصول 

  ஆண்ெொல் மெண்ெொல் 

ஒருட  

cau;jpiz التي الذي 

m/wpiz التي الذي 

இருட  

cau;jpiz  الذ ین –الذان  اللتان 

m/wpiz  الذ ین –الذان  اللتان 
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ென்ட  

cau;jpiz اللآتي –اللتين/ اللآنئ  الذ ین/ الأولى  

m/wpiz التي / ما االتي / ما 

 

உதாரணம்:  

تدرسان فى الجامعة اللتانالطالبتان جاءت    (பல்களலக்கழகத்தில் கற்கின்ற இரு மாணவர்கள் 

வந்தார்கள்) 

آمنوا الذينوبشر   (நம்பிக்ளக சகாண்டவர்களுக்கு நன்மாராயம் கூறுவீராக) 

இதற்கு வமலதிகமாக உயர்திளணளயக் குறிக்க م ن (மன்) மற்றும் அஃறிளணளயக் குறிக்க ما 

எனப்படும் பிரதிப்சபயர்ச்சொற்களும் பயன்படுத்தப்படுகின்றன. 

உதாரணம்:  

فى السماوات والأرض منلله یسجد    (வானங்களிலும், பூமியிலுள்ைவர்களும் அல்லாஹ்வுக்வக சுஜுது 

செய்கின்றனர்) 

آتاكم الرسول فخذوه ماو  (அல்லாஹ்வின் தூதர் உங்களிடம் சகாண்டுவந்தளத எடுத்துக் 

சகாள்ளுங்கள்) 

 

 

கலந்துடரயொைலும் முடிவுடரயும் 

 

தமிழ், ஆங்கிலம்  ற்றும் அரபு ம ொழிகளுக்கிடையிலொை பிரதிப் மெயர்ச் ம ொற்களின் ஒப்பீடு 

 

செமத்தியk;, இந்து ஐவராப்பிய மற்றும் திராவிடம் என வவறுபட்ட சமாழிக்குடும்பங்களை 

ொர்ந்த அறபு, ஆங்கிலம் மற்றும் தமிழ் ஆகிய சமாழிகளுக்கிளடயில் பிரிதிப்சபயர்ச்சொற்கள் 

சதாடர்பில் காணப்படுகின்ற ஒற்றுளம, வவற்றுளமகளை ஒப்பீட்டடிப்பளடயில் பின்வருமாறு 

அளடயாைப்படுத்த முடியும்.: 
 

 

பிரதிப் மெயர்ச் ம ொற்கடள உெநயொகிப்ெதில் ம ொழிகளுக்கிடையிலொை ஒற்றுட கள் 

 

1. அரபுசமாழியில் காணப்படுகின்ற “ழமாயிர் முன்பஸில் மர்பூஃ” ஆங்கில சமாழியில் 

காணப்படுகின்ற “Subject pronoun” மற்றும் தமிழ் சமாழியில் காணப்படுகின்ற “எழுவாளய 

குறித்து வரும் சுட்டுச் சொற்கள்” என்பன தன்ளம, முன்னிளல, படர்க்ளகளய குறிப்பதில் 

ஒற்றுளமப் படுகின்றன. 

 

2. மூன்று சமாழிகளிலும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் வாக்கியத்தின் ஆரம்பம், நடு மற்றும் இறுதி 

என பல இடங்களிலும் வருவதளன அவதானிக்க முடிகின்றது. 

 

3. தமிழ் சமாழியில் காணப்படும் தனிப்பட்ட விடயங்களை குறிக்கும் பிரதிப்சபயர்ச் சொற்கள் 

மற்றும் ஆங்கில சமாழியில் காணப்படுகின்ற personal pronoun வமலும் அறபுசமாழியில் 

காணப்படுகின்ற المرفوع المنفصل الضمير   என்பளவ வெனத்தில் எழுவாளய குறிப்பளவயாக 

காணப்படுகின்றன.  
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4. மூன்று சமாழிகளிலும் அண்ளம, வெய்ளமளய குறிப்பதற்சகன்று பிரத்திவயகமான சுட்டுச் 

சொற்கள் காணப்படுவதுடன் அளவயும் பிரதிப்சபயர்ச் சொற்கைாக கணிக்கப்படுகின்றன.  

 

5. மூன்று சமாழிகளிலும் காணப்படுகின்ற தன்ளமளய குறிப்பிடும் பிரதிப்சபயர்ச்சொற்கள் 

ஆண்பால், சபண்பால் என்ற வவறுபாடின்றி சபாதுவாகவவ உபவயாகிக்கப்படுகின்றன.  

 

6. தமிழ் சமாழியில் காணப்படும் அணிச் செயளல குறித்து நிற்கும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கைானது 

அறபு சமாழியில் காணப்படுகின்ற (ழமாயிர் முன்பஸில் மன்ஸுப் منصوب منفصل ضمائر  மற்றும் 

ஆங்கில சமாழியில் உள்ை Reflexive Pronouns என்பளவ மூன்று சமாழிகளிலும் ஒவர 

விடயத்ளத குறிக்கின்றன. 

 

7. ஆங்கில சமாழியில் காணப்படுகின்ற Relative Pronouns மற்றும் அறபுசமாழியில் 

காணப்படுகின்ற ضمائر الموصول என்பளவ ஒரு விடயத்ளத முன்னுள்ை அம்ெத்துடன் 

இளணத்துக் கூறுவதில் ஒற்றுளமப்படுகின்றன. 

 

8. ஆங்கில சமாழியில் காணப்படுகின்ற Interrogative Pronoun உம் தமிழ் சமாழியில் 

காணப்படும் வினாவாக பயன்படுத்தும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்களும் வினாவாக பயன்படுத்தப் 

படும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கைாக காணப்படுகின்றன. 

 

9. ஆங்கில சமாழியில் காணப்படும் Indefinite Pronouns உம் தமிழ் சமாழியில் காணப்படும் 

சுட்டுப்சபயர் எண்களை குறித்து வருபளவயும் ஒருசபாருளை சுட்டிக் காட்டுவதற்கு 

பயன்படுத்தப்படும் அவதவவளை அரபுசமாழியில் அவ்வாறான எண்களை குறித்துக் காட்டும் 

சுட்டுப் சபயர்கள் காணப்படுவதில்ளல. 

 

10. அவதவபால் அறபுசமாழியில் காணப்படுகின்ற “ழமாயிரு நஸ்ப்”, ஆங்கில சமாழியில் 

காணப்படுகின்ற Object pronoun மற்றும் தமிழ் சமாழியில் காணப்படுகின்ற 

“செயப்படுசபாருளை குறித்து வருபளவ” என்பன மூன்று சமாழிகளிலும் 

செயப்படுசபாருளை குறிப்பதில் ஒற்றுளமப் படுகின்றன. 

 

11. அறபுசமாழியில் காணப்படும் “ழமாயிரு ஜர்ரி” மற்றும் “ழமாயிரு நஸ்ப்” எனும் பிரதிப் 

சபயர்ச் சொற்கள் ஒவர அளமப்பில் காணப்படுகின்றன.  

 

12. ஆங்கிலத்தில சமாழியில்; உள்ை “Possessive Pronoun” மற்றும் தமிழில் “உரிளமளய குறிப்பளவ”; 
என்பன அறபு சமாழியில் உள்ை “ழமாயிருல் ஜர்ரி” எனும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்களுக்கு ஒப்பாகின்றன. 

 

 

பிரதிப் மெயர்ச் ம ொற்கடள உெநயொகிப்ெதில் ம ொழிகளுக்கிடையிலொை நவற்றுட கள் 

1. அறபு, ஆங்கிலம் மற்றும் தமிழ் ஆகிய மூன்று சமாழிகளுக்கிளடயிலான 

பிரதிப்சபயர்ச்சொற்களின் கூறுகள் அந்தந்த சமாழிகளுக்வகற்ப  வித்தியாெமான 

அளமப்புகளைக் சகாண்டுள்ைன. 

 

2. தமிழ் மற்றும் ஆங்கில சமாழிகளுக்கு மாற்றமாக அறபுசமாழியில் பிரதிப் சபயர்ச்சொற்கள் 

குறித்தசொல்லுடன் இளணந்து வரக்கூடிய அளமப்பு காணப்படுகின்றது.  

 

3. அறபுசமாழியில் முன்னிளல, படர்க்ளக வபான்றவற்றின் இருளமளய குறித்துக் 

காட்டுவதற்கான பிரத்திவய பிரதிப்சபயர்ச்சொல் முளறளம காணப்படுகின்றது. 
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4. படர்க்ளக ஒருளமளய குறிப்பதில் மூன்று சமாழிகளுக்கிளடயிலும் ஆண்பால், 

சபண்பாலிற்வகற்ப வித்தியாெமான பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் உபவயாகிக்கப்பட்ட 

வபாதிலும்  அறபுசமாழியில் மாத்திரம் பன்ளமளயக் குறித்துவரும் வபாது ஆண்பால், 

சபண்பால் வவறுபாட்டிளனக் கருத்திற்சகாண்டு தனித்தனியான பிரதிப்சபயர்ச்சொற்கள் 

பயன்படுத்தப்படுகின்ற. மாறாக தமிழ் மற்றும் ஆங்கில சமாழிகளில் எவ்வித 

வவறுபாடுமின்றி ஒவர பிரதிப் சபயர்ச் சொல்வல சபாதுவாக உபவயாகிக்கப்படுகின்றது. 

 

5. ஆங்கிலம் மற்றும் தமிழ் வெனங்களில் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் எழுவாயாக வரும் சபாழுது 

ஒருளம பன்ளமக்வகற்ப விளனச் சொற்களில் சிறு மாற்றங்கள் ஏற்படும் எனினும் அறபு 

சமாழியில் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் வெனத்தின் ஆரம்பத்தில் வரும் வபாது ஆண்பால், 

சபன்பால், ஒருளம இருளம பன்ளம, தன்ளம முன்னிளல, படர்க்ளக என்றவாரு விளனச் 

சொல்லிலும் மாற்றங்கள் ஏற்படும்.  

 

6. பிரதிப் சபயர்ச் சொல் மளறந்து வதான்றாய் எழுவாயாக வரும் ெட்டம் பிரத்திவயகமாக 

அரபுசமாழிக்கு காணப்படுகின்றது. 

 

7. ஆங்கிலம் மற்றும் தமிழ் சமாழிகளில் வினாஅளமப்பிலும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் 

உள்ைன. ஆனால் அறபுசமாழியில் அவ்வாறு கிளடயாது. 

 

8. அறபு சமாழிக்சகன்று விவஷடமாக குறியீடு (ஹரகத்) அளமப்புகள் காணப்படுகின்றன. 

இந்த குறியீடுகள் சில பிரதிப் சபயர்ச் சொற்களை ஆண்பால், சபண்பால் என்ற 

வவறுபாட்டிற்கு இட்டுச் செல்கின்றன. ஆனால் ஏளனய இருசமாழிகளுக்கும் இவ்வளமப்பு 

கிளடயாது.  

 

9. அறபுசமாழியில் ஒருவரது உடளமப் சபாருளைக் குறிக்க பயன்படுத்தப்படும் 

பிரதிப்சபயர்ச்சொல் அப்சபாருளுடவன இளணந்து வரும் அவதவவளை ஏளனய 

இருசமாழிகளிலும் அப்பிரதிப்சபயர்ச்சொல் தனித்துவரும்.  

 

10. வினாப்சபயர் அடியாக பிறக்கும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் அறபு மற்றும் ஆங்கில 

சமாழிகளில் வெனத்தில் சவளிரங்கமாக நின்று சபாருள் தந்தாலும் தமிழ் சமாழியில் 

வெனத்தில் மளறந்து நின்வற சபாருள் தரும்.  

 

11. தமிழ் சமாழியில் இது, அது வபான்றளவ எழுவாளய குறித்து வரும் பிரதிப் சபயர்ச் 

சொற்கைாகவும் சுட்டுப் சபயர்கைாகவும் பயன்படுத்தப் படுகின்றன. அவதவவளை 

ஆங்கிலம், அறபு சமாழிகளில் அளவ சுட்டுப் சபயருக்கு மாத்திரம் 

பயன்படுத்தப்படுகின்றன. 

 

12. மளறமுகமான செயப்படுசபாருளை குறித்து வரும் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் தமிழ் 

சமாழிக்கு மாத்திரம் விவஷடமாக காணப்படுகின்றன. 

 

13. உரிளமளய குறிப்பளவ மற்றும் வவற்றுளம உருளப ஏற்று நிற்கும் பிரதிப் சபயர்ச் 

சொற்களுக்கு தமிழ், ஆங்கில சமாழிகளில் தனிச்  சொற்கள் காணப்பட்ட வபாதிலும் 

அறபுசமாழியில் உரிளமளய குறிப்பதற்சகன்று எழுத்துக்கள் காணப்படுகின்றன. 

 

14. ஆங்கிலம், மற்றும் அறபு சமாழிகளில் சுட்டுப் சபயர்களை குறித்து நிற்கும் சொற்கள் 

உயர்திளன மற்றும் அஃறிளன வித்தியாெமின்றி பயன்படுத்தப்படுகின்றன. எனினும் தமிழ் 

சமாழியில் உயர்திளன, அஃறிளனக்வகற்ப வித்தியாெமாக பயன்படுத்தப் படுகின்றன. 
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15. எண்களை குறித்துவரும் சுட்டுப் சபயர்கள் தமிழ் சமாழியில் பிரதிப் சபயர்ச் சொற்களில் 

ஒருவளகயாக கருதப்படுகின்றது. ஏளனய சமாழிகளில் அளவ சவவ்வவறு 

தளலப்புகளுக்குள் சகாண்டுவரப்படுகின்றன.  

 

16. தமிழ் சமாழியில் உள்ை வினாப் சபயர் அடியாக குறிக்கும் பிரதிப் சபயர்கள் மற்றும் ஆங்கில 

சமாழியில் உள்ை Indefinite Pronouns என்பளவ குறிப்பாக எதளனயும் சுட்டிக் காட்டாமல் 

சபாதுவாக ஏதாவது ஒன்ளற குறிப்பிடுவதற்கு பயன்படுத்தப்படுவதில் இருசமாழிகளிலும் 

ஒற்றுளமப்படுகின்றன. அவதவவளை அறபுசமாழியில் இவ்வாறானவதார் அம்ெம் வவறு 

சமாழியியல் பிரிவாக உபவயாகிக்கப்படுகின்றது. 

 

17. ஆங்கில சமாழியில் மாத்திரம் உளடளம குறிப்பதற்கு இருவளகயான அளமப்புகள் 

காணப்படுகின்றன.  

 

18. அறபு சமாழியில் எழுவாளய குறிப்பதற்கான பிரதிப் சபயர்ச் சொற்கள் “ழமாயிரு ர்ரப்ஃ” 

மற்றும் “ழமாஇர் முன்பஸில் மரபூஃ” என்று இரண்டுவளகயான அளமப்பில் 

காணப்படுகின்றன. 

 

முடிவுடர 

எனவவ, அறபு, ஆங்கிலம் மற்றும் தமிழ் ஆகிய மூன்று சமாழிகளுக்கிளடயிலான 

பிரதிப்சபயர்ச்சொற்களின் கூறுகள் அந்தந்த சமாழிகளுக்வகற்ப வித்தியாெமான அளமப்புகளைக் 

சகாண்டுள்ைதளன வமவல உள்ை ஒப்பீடுகளை வநாக்கும் வபாது புலப்படுகின்றது. 

ஒருசமாழியில் பிரதிப் சபயர்ச் சொல் என அளடயாைப் படுத்தப்படுபளவ மற்ளறய சமாழியில் 

வவறு சபயரினால் அளழக்கப்படுவதளனயும் அவற்றிற்கான பாவளன முளறகள் 

வவறுபடுவதளனயும் வமலுள்ை உதாரணங்களை ஒப்பீட்டு வநாக்கும் வபாது சதளிவாக 

விைங்குகின்றது. அத்துடன் வவறுபட்ட சமாழிக் குடும்பங்களை ொர்ந்த இம் மூன்று சமாழிகளும் 

அவற்றிற்சகன்று பிரத்திவயகமான பிரதிப் சபயர்ச் சொல் பாவளன முளறகளையும் 

வவறுபாடுகளையும் சகாண்டிருப்பதளனயும் குறிப்பாக ஏளனய இரு சமாழிகளையும் விட அறபு 

சமாழியில் கூடுதலான வித்தியாெங்கள் காணப்படுவதளனயும் அளடயாைப்படுத்த முடிகின்றது. 

ஆகவவ, இம் மும்சமாழிகளையும் கற்கின்ற மாணவர்கள் மற்றும் சமாழிசபயர்ப்பில் 

ஈடுபடுபவர்கள் இவ்வாறான ஒற்றுளம வவற்றுளமகளை கருத்திற் சகாண்டு தம் 

செயற்பாடுகளை வமற்சகாள்ளும் வபாதுதான் சிறந்த சபறுவபற்றிளனயும் அளடந்து சகாள்ை 

முடியும். 
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